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Работая над темой исследования, я изучила историю возникновения ткачества, узнала много 
интересного о натуральных тканях, изучила разнообразие техник и способов изготовления тканей, 
узнала в каких учебных заведениях можно получить профессию ткача (ткачихи), научилась изго-
тавливать простые изделия в техниках ручного ткачества. 
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Pronunciation is one of important and key attributes of learning languages. In accordance with the ex-

planatory dictionary, it’s our way of saying words and sounds. Most people speak Standard English with 
an accent of the place they live in. Those who study English are probably used to hearing received pro-
nunciation. It is often used by course instructors, those who study on their own are also often confronted 
with it [1].  
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People from various regions speak the same language differently. Even people from the same place 
can have diverse accents. When a Briton speaks English, his speech doesn't sound like a Scotsman or an 
American's. 

This diversity in pronunciation may be due to the historical development of the language. Over the 
years it has developed differently in a number of regions. Apart from minor differences in vocabulary, 
American English differs from British English mostly in pronunciation. L.J. Bower, a British linguist and 
emeritus professor of linguistics at Victoria University in Wellington, points out that the first difference 
that can be heard immediately is the very specific pronunciation of the written 'r' sound. There are many 
varieties of non-rhotic English other than British English. 

The pronunciation of the sound will vary depending on the place in the sentence and the speaker. The 
difference in pronunciation of the following two examples ‘Her eyes’ [hər aɪz] and ‘Her rise’ [hə raɪz] 
can be explained by the lexical influence of the pronunciation of intrusive ‘r’ and linking ‘r’ [2]. 

Secondly, in rhotic English, the letter ‘r’ is always pronounced soft. For example, the pronunciation of 
the word ‘international’: a British person will omit the middle sound, while a Saudi Arabian will pro-
nounce this sound. So, this person will reproduce the writing.  

Another example can be found among American tribesmen who have become accustomed to putting 
‘r’ where (we think) ‘r’ is unneeded. For example, ‘an idea[r] of it’, ‘pasta[r] and sauce’ and ‘saw[r] 
and conquered’. This phenomenon is known as intrusive ‘r’ (or intransitive ‘r’), a feature that is noticea-
ble in many non-rhotic (without ‘r’) accents.  

‘R’ insertion obeys simple logical rules. For a resident of London the ‘r’ in ‘bitter end’ is identical to 
the ‘r’ pronounced in ‘pastar and sauce’. In both cases when a schwa is at the end of a word, and the next 
word begins with a vowel, ‘r’ emerges. This also applies to words with [ɑ:] (the ‘Shahr of Iran’) and [ɔ:] 
sound (‘Drawr open’ is treated no differently than ‘Drawer open’) [3]. 

Thus, the main reason for this ‘r’ phenomenon is the simplification of the speaking process, the con-
venience and the ability to continue speaking without interrupting or stopping. 

Some good examples of what the intrusive ‘r’ sounds like are: ‘Law and order’ → ‘Law[r]and order’; 
‘Media attention’ → ‘Media[r]attention’; ‘I saw a film’ → ‘I saw[r]a film’; ‘Supernova in the sky’ → 
‘Supernova[r]in the sky’ [1]. 

The linking ‘r’ sound in English is an extra sound that we use between two words when we are con-
necting these two words together. If we pronounce the two words separately, we don’t use an ‘r’ sound 
between them but if we pronounce them together, we say an ‘r’ sound between the words because it 
makes the words easier to pronounce quickly. For example: ‘four apples’ (separately) – ‘fou[r] apples’ 
(together). Linking ‘r’ concerns words having as final phoneme in isolate pronunciation either [ɑː] or [ɔː] 
or one of the five phonemes involving a (final) central vowel [ə, ɜː, ɪə, eə, ʊə]. When any of these is fol-
lowed closely by a word beginning with one of the English vowel sounds a ‘r’ may be heard. For exam-
ple, the ‘car is mine’; ‘his hair is dark’; ‘here and now’[1,2]. 

Nevertheless, sometimes the linking ‘r’ sound can confuse English learners. Some pairs of words that 
sound the same could be: ‘her eyes’ – ‘her rise’; ‘their age’ – ‘their rage’; ‘her ace’ – ‘her race’. So it is 
very important to be aware of the linking ‘r’ sound because otherwise you can hear the wrong words [3].  

The difference between intrusive ‘r’ and linking ‘r’ is very clear. Both have their names originating 
from their roles. In intrusive ‘r’, the sound ‘r’ is introduced between two words that never had ‘r’ in their 
written structure, as long as the vowel sound follows each other in the two sentences. 

Thus, this ‘r’ intrudes into a place it never existed before. On the other hand, linking ‘r’ appears when 
a word ending with ‘r’ is followed by a word that begins with a vowel sound. The sound ‘r’ would there-
fore be acting as a linking word. They have a different origin but they are phonetically similar. The dif-
ference between an intrusive ‘r’ and a linking ‘r’ is evident in the sentence structure. From the analysis, it 
can be observed that the two vowels differ significantly [2]. 

Based on the rules we discussed above, we can note that phonetics plays an important role in the Eng-
lish language as it affects spelling, pronunciation, meaning of words and speech perception. The correct 
pronunciation of English words and sounds makes it easier for the person you are talking to to understand 
you and avoid misunderstandings.  
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Одежда говорит без слов. По одежке встречают. Оценивая человека, мы отмечаем насколько 
одежда соответствует возрасту, социальному статусу, моде. Ученые психологи установили, что за 
40 секунд оцениваем человека мы, и он оценивает нас, и потом от сложившегося мнения мы от-
ступаем неохотно. Тем сильнее впечатление от одежды, снабженной разного рода модными сейчас 
надписями. Мое внимание привлекли иностранные надписи на одежде. 

Многие не придают значения подобным надписям и не задумываются, что они могут содержать 
обидный смысл или даже орфографические ошибки. Исследование нацелено на то, чтобы дока-
зать, что иностранный язык необходимо изучать не только для того, чтобы уметь читать и пони-
мать иностранный текст или изъясняться на не родном языке, но и для того, чтобы разбираться в 
окружающем нас мире, зачастую насыщенном кричащей рекламой, одним из видов которой явля-
ются надписи на одежде.  

Выбор данной темы обоснован ее актуальностью, поскольку незаменимым атрибутом моло-
дежного гардероба в настоящее время является одежда с украшениями в виде надписей. Они мо-
гут сказать нам многое о человеке, в частности, о возрасте, об уровне владения иностранным язы-
ком, а также о сфере интересов своего владельца.  

Цель работы – установление уровня осознанности выбора подростками одежды с надписями на 
иностранных языках. Объектом исследования являются иностранные надписи на одежде учащих-
ся. Предмет исследования – понимание подростками содержания иностранных надписей на одеж-
де. Гипотеза исследования: подростки далеко не всегда понимают смысл иностранных надписей 
на своей одежде, выбирая ее зачастую лишь по внешнему виду.  

Задачи исследования: познакомить с историей появления надписей на одежде, их смысловой 
классификацией; выявить функции надписей на одежде; провести социологическое исследование. 

Надписи на одежде берут свое начало в Древней Греции, где в то время существовали вышивки 
на поясах с именами их владельцев. На итальянских и немецких портретах конца 15 и 16 веков 
видны надписи, вплетенные в орнамент мужских рубашек, в корсажи женских платьев, с именами 
владельцев или девизами знатного рода. Что же касается современных надписей, то сначала они 
украшали только форму рабочих, указывая на их статус, потом они стали свидетельствовать о том, 
какому дизайнеру или фирме принадлежит эта вещь, а позднее стали появляться надписи, несущие 
определенный смысл. Первые надписи появляются на майках ещё в годы Второй мировой войны в 
американской армии. Тогда на них солдаты писали номера военных частей, названия подразделе-
ний и моделей оружия.  

В современном мире незаменимым атрибутом молодежного гардероба являются футболки.  
Футболка с надписью - это носитель информации.  

Надпись на одежде, являясь вербальным носителем информации, имеет свои языковые особен-
ности. В процессе изучения выяснилось, что для языкового оформления надписей на одежде ха-
рактерно следующее: сокращенные формы, наличие грамматических и лексических ошибок, пре-
обладание вопросительных и восклицательных предложений.  Надписи на одежде встречаются 




